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 WARNUNG 
 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen zur 
Folge haben 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf! 
 
Die Maschine darf nur von Personen benutzt, gewar-
tet oder instandgesetzt werden, die mit der Betriebs-
anleitung vertraut sind. 

 WARNING 
 
Read all safety instructions and procedures 
 
Failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injuries. 
 
 
Save all warnings and instructions for the future! 
 
 
The machine may only be operated, serviced or re-
paired by persons who are familiar with the operating 
instructions 

 
Typ: 
Kantenschermaschine, 230V 
KS 50 
 
Art.-Nr.: 
037100 
 
Technische Daten: 
Elektrischer Anschluss 
1∼230V / 50Hz ; 0,5kW 
 
Kabellänge: 4m 
 
Schereinheit: 
Scherbreite 50mm 
Drehzahl: 5400min-1 bei 100Hz 
 
Scherwinkel: 0° bis 75° 
 
Schutzart (DIN EN 60529): 
IP22 
 
Gesamtgewicht: 
~39kg 
 
Abmessungen (LxBxH): 
42 x 50 x 63 cm 

Type: 
Edge bevelling machine, 230V 
KS 50 
 
Art.-nr.: 
037100 
 
Technical data: 
Mains connection 
1∼230V / 50Hz ; 0,5kW 
 
Cable length: 4m 
 
Shearing unit: 
Shearing width 50mm 
Rotation speed: 5400rpm at 100Hz 
 
Shearing angle: 0° to 75° 
 
Safety class (DIN EN 60529): 
IP22 
 
Total weight: 
~39kg 
 
Dimensions: 
42 x 50 x 63 cm 
 

 
Hersteller / produced by: 
 
 
 
 
   Hofmann Handtuft-Technik GmbH   Tel:   +49 9081 2927-0 

An der Lach 27       Fax:  +49 9081 2927-25 
86720 Nördlingen      Mail:  info@hofmann-handtuft.de 
Germany (EU)        Web: www.hofmann-handtuft.de 

mailto:info@hofmann-handtuft.de
http://www.hofmann-handtuft.de/
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Abbildung / figure 2 

Hinweis 
Zum Betrieb der Maschine beachten Sie bitte 
ALLE Bedienungsanweisungen. 
 

Kantenschermaschine KS 50 
Art.-Nr.: 037100 

(22 Seiten) 
 

Schereinheit SE 50 L 
Art.-Nr.: 037010 

(32 Seiten) 
 

Befestigungseinheit BE 50 
0°-75° 

Art.-Nr.: 037080 
(11 Seiten) 

 
Zubehör 
1 Inbusschlüssel 5 / 6mm 

1 Niederhalter 40mm – 0°-75°  
       (Art.-Nr.: 390018)  
 

Einsatzbedingungen 

Die Kantenschermaschine KS 50 wurde entwickelt 
und konstruiert für die Bearbeitung der Teppichkan-
ten von Teppichmuster. 

Es können die Kanten von Teppichmustern bis zu 
einer Größe von max. 210mm geschnitten werden. 
Es kann ein Winkel zwischen 0° und 75° eingestellt 
werden.  
 

Komponenten der Maschine 

Die Kantenschermaschine besteht im Wesentlichen 
aus folgenden Komponenten: 

Note 

For using the machine, please note ALL operating 
instructions of following components: 
 

Edge bevelling machine KS 50 
art.-nr.: 037100 

(22 pages) 
 

Shearing unit SE 50 L 
art.-nr.: 037010 

(32 pages) 
 

Fixing unit BE 50 
0°-75° 

art.-nr.: 037080 
(11 pages) 

 
Standard Accessories 

1 Allen key 5 / 6mm 

1 holding-down clamp 40mm – 0°-75° 
      (art.-nr.: 390018) 
 

Application 

The edge bevelling machine KS 50 has been devel-
oped and constructed for the edge-treatment of car-
pet samples. 

Carpet samples up to a maximum size of 210mm can 
be cut. The angle can be adjusted between 0° and 
75° edge of the carpet. 
 
 

Principal constituents 

The edge bevelling machine consists of essential 
components: 
 
 

1.)  
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(siehe Abbildung 2)  
 

1.) Schereinheit SE 50 L: 
Die rotierende Scherwalze arbeitet gegen ein ste-
hendes Messer und schneidet so den Flor. 

2.) Befestigungseinheit BE 50: 
Zum Einstellen von Schertiefe, Scherwinkel und 
Position der Scherwalze eingestellt werden. 

3.) Anschlag: 
Führung des Teppichmusters auf dem Transport-
band. 

4.) Transportband: 
Gleichmäßige Bewegung des Teppichmusters 

5.) Frequenzumrichter: 
Einstellung der Drehzahl von Scheraggregat, 
Einstellung der Bandgeschwindigkeit 

6.) Niederhalter: 
Schutz vor Verletzungen 

7.) Sicherheitsabschaltung: 
Abschaltung bei Fehlerfällen, 
Schutz vor Erfassen von Körperteilen 

8.) Faserausrichtung vor dem Schneiden: 
Bei leichten Teppichfasern saugt ein zusätzliches 
Saugrohr die Fasern an und richtet diese aus. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Bestimmungsgemäße Verwendung 

Die Maschine darf ausschließlich nur zum Scheren 
von oben genannten Teppichmustern eingesetzt 
werden. 

Eigenmächtige Umbauten oder Veränderungen der 
Maschine sind aus Sicherheitsgründen verboten. 

Falls die Teppich-Schereinheit bestimmungswid-
rig eingesetzt wird verbleibt im Schadensfall die 
Verantwortung beim Betreiber und kann nicht auf 
den Hersteller abgewälzt werden! 
Die Schneidgeometrie und Materialien der Scherein-
heit sind für Teppichfasern freigegeben. 

Das Scheren von Materialien wie Holz, Kunststoff 
oder Metall ist strengstens verboten und kann zu 
schweren Verletzungen oder Beschädigungen des 
Scheraggregates führen! 

(see figure 2) 
 

1.) Shearing unit SE 50 L: 
The rotating shearing roller works towards a fixed 
shearing blade, thus shearing the carpet pile. 

2.) Fixing unit BE 50: 
For adjusting shearing depth, shearing angle and 
cutting position of the shearing roller. 

3.) Buffer sheet: 
Guiding of the carpet sample on the conveyor 

4.) Conveyor: 
Constant and equally movement of the carpet 
sample. 

5.) Frequency converter: 
Adjusting the rotation speed of shearing unit. 
Adjusting the conveyor speed 

6.) Holding-down clamp: 
Personal safety 

7.) Safety shut-off: 
Shut-off on failures 
Prevents detecting body parts 

8.) Orientation of fibers before cutting process: 
Before cutting, soft carpets / fibres, an additionally 
exhaust will be pulled in one direction. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Intended use 

This machine must only be used for shearing the 
edges of carpet samples.  

Unauthorized reconstructions or modifications 
to the machine are not allowed because of security 
reasons. 

If the carpet shearing unit is used against the 
rules, the responsibility remains in case of an 
accident with the operator and can’t be shifted 
upon the manufacturer! 

Geometry and material of the shearing unit is consti-
pated for carpet fibres. 

Never cut materials like wood, plastic or metal. It can 
cause dramatic injuries or could damage the shearing 
unit enormously. 
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Sicherheitshinweise 
 

   ACHTUNG: 
Gefahr von Schnittverletzungen!  
Scherwalze und Schermesser sind sehr scharf 
und können zu Schnittverletzungen führen. 
Aufgrund der Funktion des Schneidprinzips ist eine 
komplette Abdeckung der Schereinheit bedingt oder 
sehr schwer möglich! 

WARNUNG: 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. 

- Bitte beachten Sie das beigefügte Zusatzblatt mit 
allgemeinen Sicherheitshinweisen zum Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen, ausgeführt in 13 Sprachen. 

- Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf! 

- Versäumnisse bei der Einhaltung von Anweisungen 
oder Sicherheitsvorschriften können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen zur 
Folge haben. 

- Die Bedienungsperson muss mit der Betriebsanlei-
tung vertraut sein und das 18. Lebensjahr vollendet 
haben. 

- Die Benutzung der Maschine ist nur für die industri-
elle Nutzung freigegeben. Der Bediener muss mit 
der Maschine vertraut sein und entsprechend ge-
schult werden. 

- Sorgen Sie für eine ausreichende Beleuchtung des 
Arbeitsplatzes. 

- Zur Vermeidung von Unfällen keine weite Kleidung, 
Krawatten, Halstücher, Ringe oder Ketten tragen, 
die ein Hängenbleiben an sich bewegenden Ma-
schinenteilen ermöglichen. 

- Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz beträgt 83 
dB(A). Bei einer täglichen Verwendung länger als 3 
h empfiehlt es sich, zusätzlich einen Gehörschutz 
(Dämmwert SNR5 oder größer) zu tragen. verwen-
det werden. 

- Verwenden Sie eine Spannungsquelle mit Fehler-
stromschutzschalter (FI-Schalter). 

- Die Maschine muss im Originalzustand sein (mit 
vorhandenen und montierten Sicherheitsvorkehrun-
gen gemäß Zusammenbauzeichnung und Stücklis-
te). 

- Bei allen Arbeiten an der Maschine ist zuerst der 
Hauptschalter auszuschalten und die elektrische 
Verbindung (Harting-Stecker) zu trennen. 

- Instandhaltung und Arbeiten an der Elektrik dür-
fen nur durch qualifiziertes Personal durchge-
führt werden. 

- Nur Originalersatzteile verwenden! 

Safety instructions 
 

   ATTENTION: 

Danger of cutting damage! 
The shearing roller and shearing blade are very 
sharp and can cause cutting injury. 
Due to the function of the machine a complete cover-
ing of the shearing unit is restricted or difficult to real-
ize. 

WARNUNG: 
Before starting work, read all safety-instruction 
and procedures. 

- Please consider the attached extra-sheet with gen-
erally safety-instruction for using electrical tools, 
carried out in 13 languages. 

- Necessarily store all safety-instructions and proce-
dures and keep available. 

- If safety regulations or instructions are ignored, it 
could cause electrical shock, fire and/or severe inju-
ry. 
 

- The operator must be familiar with the operating 
instructions. The operator must have attained the 
age of 18 years. 

- Use of the machine is only for industrial use. The 
operator must be familiar with the machine and be 
trained accordingly. 
 

- Ensure a good lightning of the workplace 
 

- Do not wear wide clothing, neckties, scarfs, rings or 
chains. They can enable sticking-on moving ma-
chine-parts. 
 

- The sound pressure level at the workplace is 83 
dB(A). With a daily use for longer than 3 h, we rec-
ommend to use hearing protection (insulation value 
SNR5 or higher). 
 

- Use a power supply with ground fault circuit inter-
ruption (CFCI). 

- The machine must be in original condition (with all 
existing and assembled safety-equipment, see 
stocklist and drawings.) 
 

- Before doing any work on the machine always first 
turn off the main switch and remove the plug (Hart-
ing) from the mains. 

- Repairs and electrical works should only be 
carried out by qualified personnel. 
 

- Use only original spare parts! 
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Zusammenbau 

- Maschine aus der Kiste nehmen 

- Schereinheit auspacken 

- Schutz, verstellbar (047) ist im Auslieferungszu-
stand ganz unten und verdeckt die komplette 
Scherwalze. Öffnen Sie die Linsenflanschschraube 
(200) und fixieren Sie diese in der hintersten Stel-
lung. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Absturzsicherung = Zylinderkopfschraube M5x10 
(230) von der Motorplatte abschrauben 
(siehe Roter Kreis in Abbildung 4) 
 

- Schereinheit in Befestigungseinheit einsetzen, 
siehe roter Pfeil 

- Absturzsicherung M5x10 wieder einsetzen 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Motorkabel anschließen mit 5-poliger Steckverbin-
dung 

- Einstellung der Schutzeinrichtungen nach Bedie-
nungsanleitung 

 

Assembly of the machine 

- Lift out the machine of the box 

- Unpack the shearing unit 

- On delivery status, the protection, adjustable (047) 
is below, so that the shearing roller is completely 
covered. Open the fillister head screw (200) and fix 
it on the top. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Remove fall protection = the screw M5x10 out of the 
motor plate 
(see red circle in figure 4) 
 

- Insert the shearing unit into the fixing unit, 
see red arrow 

Reinsert the fall protection M5x10. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Connect the motor cable with the 5-pin plug 
 

- Adjust the safety covering, see manual 
 

 

Abbildung / figure 4 

Abbildung / figure 3 
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Grundeinstellungen:  
 
 
Teppichmuster > 11cm 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Teppichmuster < 11cm 
 
 
 
 
 

Basic setting: 
 
 
Carpet samples > 11cm 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Carpet samples < 11cm 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Abbildung / figure 5 

Abbildung / figure 6 
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1.) Verwenden Sie die Seite mit der Anschlagleiste  
     (076) bei Teppichmuster, die größer als 11cm sind 
 
2.) Öffnen Sie die Rändelschrauben M6x40 (150) und 
stellen Sie die Größe des Musterteppiche ein. 
 
Tipp: Es sollte noch etwas Platz sein (ca. 1mm), so 
dass das Teppichmuster leicht vom Transportband 
bewegt werden kann. 
 

3.) Bei Teppichmustern kleiner als 11cm montieren 
Sie zusätzlich den kleineren Niederhalter 40mm 
(023). 
 
Stellen Sie den Niederhalter so ein, dass er das Tep-
pichmuster leicht an das Transportband drückt.  
 
Achtung: 
Ist der Druck jedoch zu hoch, so kann das Transport-
band das Teppichmuster nicht bewegen. 
 

 
4.) Passen Sie die Schutzeinrichtung an 
 
Arbeiten Sie den Niederhalter so nach, dass keine 
Verletzungsgefahr besteht (siehe Abbildung 7). 
 
Siehe auch: 

- Bedienungsanleitung BE 50 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.) Stellen Sie den Niederhalter 95mm (022) mög-
lichst dicht an die Schereinheit. 
 

6.) Stellen Sie den Schutz, verstellbar (047) nach 
unten, so dass die Scherwalze abgedeckt ist. 

1.) Use side with the stop bar (076) when carpet 
samples are bigger than 11cm. 
 
2.) Open the knurled screw M6x40 (150) and adjust 
the size of the samples. 
 
Tip: There should be some space (approx. 1mm) to 
the sample, so that it can be moved by the conveyor 
easily. 
 

3.) When carpet samples smaller than 11cm, you 
have to install additionally the holding-down clamp 
40mm (023) 
 
Adjust the holding-down clamp, so that there is a little 
force to the conveyor. 
 
Attention: 
But if there is too much pressure, the conveyor can-
not move the sample. 
 

 
4.) Adaption of the protective systems. 
 
Rework the holding-down clamp 95mm, so that there 
is no risk of injury (see figure 7). 
 
See also:  

- Manual BE 50 fixing unit 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.) Adjust the holding-down clamp (022) as close as 
possible to the shearing unit. 
 

6.) Adjust the protection, adjustable (047) to cover the 
shearing roller. 
 

Abbildung / figure 7 
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7.) Die Sicherheitsabschaltung muss nun an die Flor-
höhe angepasst werden. 
 
Auf der Rückseite der Maschine kann mit Hilfe von 
Langlöchern die Sicherheitsabschaltung die Höhe 
verstellt werden. 

Sobald das Betätigungselement (019) bewegt wird, 
schaltet der Sicherheitsschalter ab und die An-
triebsmotoren von Bandantrieb und Schermotor stop-
pen unverzüglich. 

9.) Zum Wiedereinschalten müssen sie an der Ent-
riegelung ziehen (siehe grüner Pfeil, Abbildung 8) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8.) Zur Faserausrichtung vor dem Schneiden kann 
dieses Hilfsmittel ebenfalls mit einem Langloch ein-
gestellt werden. 

 

7.) The safety shut-off has to be adjusted to the flor-
height. 
 
Therefore, on the backside of the machine there are 
two slotted holes. 
 

As soon as the operation element (019) is moved, the 
safety shut-off switches off. Motors for conveyor and 
shearing unit stops immediately 
 

For restart, you have zu pull on the unlocking device 
(see green arrow, figure 8) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
8.) For orientation of fibers before cutting process, 
this device can be adjusted by a slotted hole, too. 

 

 

 

 
 
 
 

Abbildung / figure 8 
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Elektroplan 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Electric wiring diagram 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Abbildung / figure 9 
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Handhabung 
 
1.) Stellen Sie die Schutzeinrichtungen an der Scher-

einheit und der Befestigungseinheit richtig ein 

Siehe: 

- Bedienungsanl. SE 50 & Befestigungseinheit 

2.) Der durchsichtige Niederhalter (022)(023) muss in 
der Höhe so eingestellt werden, dass dieser das 
Teppichmuster an das Transportband leicht an-
drückt aber gleichzeitig noch im Einlauf eingezo-
gen werden kann. 

3.) Der verstellbare Anschlag (075) muss an die zu 
bearbeitende Teppichbreite angepasst werden. 
Bei Teppichen, die breiter als Bei Teppichen, die 
breiter als 210 mm sind, muss der verstellbare 
Anschlag (075) entfernt werden. 

4.) Die Sicherheitsabschaltung ist in der Höhe so 
einzustellen, dass das Betätigungselement (057) 
ca. 3 mm höher als der Niederhalter justiert wird. 

Hierzu die beiden Zylinderschrauben M5x20 (240) 
mit Sechskantschrauben-dreher SW4 lösen und 
Grundplatte (051) mit Betätigungselement und Si-
cherheitsschalter in der Höhe verschieben. 

5.) Schrauben wieder anziehen. 

6.) Wird das Betätigungselement (057) angehoben, 
wird der Sicherheitsendschalter (142) frei und 
schaltet dann den Schermotor und den Transport-
bandmotor (100) aus. 
 

Achtung 
Nach dem Betätigen vergehen ca. 0,5...3 sec bis 
zum Stillstand der Motoren. 

 
Neustart der Motoren nach Sicherheitsabschaltung 

Um beide Motoren erneut zu starten muss zuerst die 
grüne Entriegelungslasche am Sicherheitsendschal-
ter (142) nach hinten gezogen werden. 
 
Dann beide Motoren erneut mit grüner „RUN“ Taste 
am Frequenzumrichter starten.  

Operation 
 
1.) Adjust all safety coverings of the shearing unit and 

the fixing unit. 

See: 

- Manual SE 50 & fixing unit 

2.) The transparent holding-down-clamp (022)(023) 
has to be set in the height so that the carpet sam-
ple is pushed to the conveyor belt. At the same 
time, the conveyor has to be able to feed in the 
carpet sample 

3.) The adjustable buffer sheet (075) must be 
adapted to the adjustable carpet width. In case of 
carpets with a width of more than 210mm the ad-
justable buffer sheet (075) must be removed. 
 

4.) The height of the safety shut-off device must be 
adjusted such that the operating element (057) will 
be approx. 3 mm higher than the holding-down 
device. 

For this purpose, release the two cap head screws 
M5x20 (240) with Allen key AF4 and shift the 
height of the base plate (051) with the operating 
element and safety switch. 

5.) Retighten the screws. 

6.) If the operating element (057) is lifted, the safety 
switch (142) triggers and turns off the shearing 
motor and the conveyer belt motor (100). 
 

Attention 
After operating, approx. 0,5...3 sec pass up to the 
standstill of the motors. 

 
Restart of the motors after safety shut-off 

For starting both motors again first the green unblock-
ing latch must be pulled to the rear on the safety limit 
switch (142). 

Then restart both motors with green "RUN" button 
key at the frequency changer. 
 
 

 

1. 

Abbildung / figure 10 
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Transportband 

Die Vorschubgeschwindigkeit ist stufenlos regelbar 
von 10 ... 85 Hz. Die optimale Einstellung muss em-
pirisch ermittelt werden. 

 

Einstellen des Transportbandes (110) 

Das Band wird werksseitig gespannt und mittig ein-
gestellt. Sollten sich im Laufe der Zeit Veränderun-
gen ergeben, so ist beim Einstellen wie folgt vorzu-
gehen: 

- Abdeckblech (035) entfernen. 

- Die beiden Gewindestifte M4x16 (264) auf der Unter-
seite der Bandspanner (014)(015) mit Sechskant-
schraubendreher SW2 lösen. 

- Die Umlenktrommel (026) kann durch verdrehen der 
beiden Zylinderschrauben M5x45 (241) mit Sechs-
kantschraubendreher SW4 axial justiert werden. 

- Mittlere Laufgeschwindigkeit einstellen und Umlenkt-
rommel (026) so lange einstellen, bis das Band mittig 
läuft und auf keinen Fall seitlich am Bandspanner 
(014)(015) streift. 

- Nun die beiden Gewindestifte M4x16 (264) an der 
Unterseite wieder festdrehen. 

- Abdeckblech (035) wieder anschrauben. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Conveyor belt 
The feed speed is indefinitely adjustable from 10 ... 
85 Hz. The optimal adjustment must be determined 
empirically. 

 

Conveyor belt adjustment (110) 

The belt is factory-aligned and centered. If any modi-
fications occur in the course of time it should be pro-
ceeded as follows: 

- Disassemble the covering sheet (035). 

- Untight the two screwed pins M4x16 (264) on the 
bottom side of the belt tensioning device (014)(015) 
with Allen key AF2. 

- The tail pulley (026) can axially be adjusted by turn-
ing the two cap had screws M5x45 (241) with the 
Allen key AF4. 
 

- Adjust the average operation speed and adjust the 
tail pulley until the belt is centrically and has no 
contact with the side of the belt tensioning device 
(014)(015). 

- Now, retighten the two screwed pins M4x16 (264) 
on the bottom side. 

- Assemble the covering sheet (035). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Abbildung / figure 11 
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Bandwechsel 

Sollte das Band komplett ausgewechselt werden, ist 
dies in einer entsprechend ausgerüsteten Werkstatt 
oder beim Hersteller direkt auszuführen.  
 

Bandwartung 

Das Transportband lässt sich leicht mit lauwarmen 
Wasser und etwas Schmierseife reinigen. 
 

Drehzahleinstellung - Schermotor 

In Abhängigkeit vom zu scherenden Material kann es 
erforderlich werden, die Drehzahl anzupassen. 

Im Normalfall wird mit der Einstellung zwischen 
50 ... 100Hz gearbeitet. 
 
 
 
 
 
 
Wartung und Pflege 
 
Vor allen Wartungsarbeiten Hauptschalter ausschal-
ten und Netzstecker aus der Steckdose ziehen! 
 
Die Schmierung der Wälzlager und des Getriebes ist 
für die Lebensdauer der Maschine ausreichend. 
 

 
An der Elektrik dürfen nur von einer zugelasse-
nen Elektrofachkraft durchgeführt werden. 
 
Nur Originalersatzteile verwenden! 
 
Die maximalen Anzugsdrehmomente beachten! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Wenden Sie sich bitte bei allen Fragen an uns, wir 
beraten Sie gerne. 
 
 
 
 
Wartungsintervalle 
 

Siehe: 
- Bedienungsanleitung SE 50 

Replacing the conveyor belt 

The complete conveyor belt should be replaced by a 
competent workshop or by the manufacturer himself. 
 
 

Conveyor belt maintenance 

The conveyor can be cleaned easily with lukewarm 
water and some soft soap. 
 

Speed adjustment - shearing motor 

Depending on the material to be sheared speed ad-
justment is necessary. 

Standard adjustment is 50 ... 100Hz. 
 
 
 
 
 
 
Maintenance and Care 
 
Before doing maintenance work, always switch off 
the main switch and remove the plug from the mains! 
 
The lubrication for the antifriction bearings and gears 
is designed to last for the service life of the machine. 
 

 
Electrical works must be carried out by qualified 
personnel. 
 
Only use original spare parts! 
 
Note maximal fastening torque! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
If you have any questions contact us, we will be 
pleased to assist you. 
 
 
 
 
 
Periodicity of maintenance 
 

See: 
- Manual SE 50 
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Info Frequenzumrichter-Einsatz 
 

Siehe: 
- Bedienungsanleitung SE 50 

 
 
Parameterliste BANDANTRIEB 
 
Nachfolgend die von uns geänderten Parameter 
 
Alle anderen Parameter sind als Werkseinstellung 
beibehalten. 
 
Bitte die eingestellten Werte nicht verändern 
 
 
 
 

Information frequency changer usage 
 

See: 
- Manual SE 50 

 
 
Parameter list CONVEYOR DRIVE 
 
Please find enclosed parameter modified by us 
 
All other parameters are left in factory setting 
 
 
Please do not change the settings. 
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Parameterliste SCHEREINHEIT 
 
Nachfolgend die von uns geänderten Parameter 
 
Alle anderen Parameter sind als Werkseinstellung 
beibehalten. 
 
Bitte die eingestellten Werte nicht verändern 
 
 
 
 

 
Parameter list SHEARING UNIT 
 
Please find enclosed parameter modified by us 
 
All other parameters are left in factory setting 
 
 
Please do not change the settings. 
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Fehlerdiagnose: 
 
SCHEREINHEIT 
 

Siehe: 
- Bedienungsanleitung SE 50 

 
 
 
BANDANTRIEB 
 

 
 
 
Fault localization 
 
SHEARING UNIT 
 

See: 
- Manual SE 50 

 
 
 
CONVEYOR 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sonderzubehör 
 
Staubabsaugungen führen wir in verschiedenen Aus-
führungen. 

 
Special accessories 
 
We stock various models of dust extractors. 
 

 



 

www.hofmann-handtuft.de 18 von 23 

Stückliste     Kantenschermaschine KS 50 (Art.-Nr.: 037100) 
Stock list     Edge bevelling machine KS 50 (art.-nr.: 037100) 
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Stückliste     Bandantrieb (Art.-Nr.: 230030) 
stock list     conveyor drive (art.-nr.: 230030) 
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Stückliste     Sicherheitsabschaltung (Art.-Nr.: 150010) 
stock list     safety shut-off (art.-nr.: 150010) 
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